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Predgovor 

 

Spreminjanje je stalnica naġega ģivljenja. In preseljevanje je dejstvo, povezano s 

spreminjanjem. Sprememba ģivljenjskega okolja povzroļi preoblikovanje 

posameznika, druģbe, v katero se preseliġ, in druģbe, iz katere si odġel. Od nekdaj so 

se ljudje preseljevali, tako skupinsko kot posamezniki, danes pa je preseljevanja, vsaj 

zdi se tako, ġe toliko veļ.  

 

V kontekstu preseljevanja govorimo o zelo raznolikih dejavnikih: kako se kot 

posameznik prilagodiġ novemu okolju, si ģeliġ ohraniti svojo kulturo in jezik ali se 

ģeliġ ļim prej potopiti v jezik in kulturo okolja, katerega del poļasi postajaġ. Veļ 

prvega, veļ drugega? Iskanje ravnoteģja? To ostaja osebna odloļitev vsakega 

posameznika. Kako te sprejme novo okolje, ti je naklonjeno, ti pomaga na tvoji poti 

ali pa te gleda postrani in se obda s kupi predsodkov? Govorimo o politiki integracije 

priseljencev. Kakġen odnos ima do tebe drģava, ki si jo zapustil? Te ġe zmeraj ļuti kot 

svojega ali se ne zmeni veļ zate, saj si se sam odloļil oditi? Govorimo o politiki 

odnosov do izseljencev po svetu. 

 

Slovenija je ģe vrsto let tako drģava izseljencev kot drģava priseljevanja. Na tujem 

ģivi skoraj pol milijona Slovencev in njihovih potomcev in Slovenija skrbi za 

slovenske izseljence posveļa veliko pozornosti, prav tako pa se s svojo integracijsko 

politiko vkljuļuje v mednarodne tokove na tem podroļju (EU, Svet Evrope, OZN). 

Ko je Slovenija postala ļlanica Evropske unije, je morala sprejeti tudi evropski pravni 

red. Podroļje izobraģevanja je bilo eno izmed tistih, ki ostaja skoraj v celoti v 

pristojnosti posamezne drģave ļlanice. 'Skoraj' pravimo zato, ker smo kljub vsemu 

morali v slovensko zakonodajo prenesti eno direktivo, in to je bila Direktiva o 

izobraģevanju otrok delavcev migrantov iz leta 1977. Po njej je Slovenija morala 

zagotoviti brezplaļno vkljuļitev ġoloobveznih otrok v sistem vzgoje in izobraģevanja 

ter jim omogoļiti uļenje slovenġļine. Po drugi strani pa naj bi tem otrokom v 

sodelovanju z drģavami izvora nudili uļenje maternega jezika in spoznavanje njihove 

izvorne kulture. Kljub temu da gre za precej ohlapno opredelitev, pa je Slovenija 

nalogo vzela resno in najprej zaļela izvajati prav dopolnilni pouk makedonskega 

jezika in kulture. Kasneje je postopoma zaļel potekati tudi pouk drugih maternih 

jezikov, vendar nikjer s tako dolgo tradicijo podpore izvorne drģave, kot je to v 

primeru sodelovanja z Makedonijo.  

 

Ministrstvo za izobraģevanje, znanost in ġport trenutno sofinancira dopolnilni pouk 

desetih maternih jezikov in kultur, vendar razen v primeru Makedonije in Hrvaġke 

nikjer ni podpore izvornih drģav, ļeprav bi si na ministrstvu to ģeleli. Druge drģave 

spodbujamo, da bi prav tako podprle dopolnilni pouk maternih jezikov in kultur. 

Slovenska stran tako krije stroġke uporabe prostorov na ġolah, kjer se izvaja pouk, 

sofinancira uļno gradivo ter materialne stroġke za izvajanje pouka. Enkrat letno se v 

sodelovanju z Zavodom RS za ġolstvo izpelje tudi strokovno sreļanje uļiteljev, ki 

izvajajo dopolnilni pouk maternih jezikov in kultur. To je tudi priloģnost za izmenjavo 

informacij in dobrih praks. Delo na tem podroļju je strokovno podprto s Strategijo 

vkljuļevanja otrok, uļencev in dijakov migrantov v sistem vzgoje in izobraģevanja v 

Republiki Sloveniji (2007), s Smernicami za izobraģevanje otrok tujcev v vrtcih in 

ġolah (2009, 2012) ter z Naļrtom/usmeritvami za dopolnilni pouk maternih jezikov in 

kultur za pripadnike drugih jezikovnih in kulturnih skupnosti v Sloveniji (2012). 
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Republika Slovenija je leta 2013 sprejela Resolucijo o nacionalnem programu za 

jezikovno politiko 2014ï2018, kjer je eno poglavje namenjeno tudi jezikom manjġin 

in priseljencev v Sloveniji. Pravica do ohranjanja in obnavljanja maternega jezika in 

kulture je ena od temeljnih ļlovekovih pravic, veļjeziļnost pa je hkrati tudi prednost 

vsakega evropskega drģavljana ter tudi druģbe, ki jo veļjeziļni posamezniki tvorijo. 

Naj bo ta publikacija eden od dokazov, da si slovenska druģba ģeli veļjeziļnih 

posameznikov, da ceni prispevek pripadnikov drugih kultur in jezikov pri oblikovanju 

druģbene stvarnosti in da je k temu pripravljena tudi v nadaljevanju aktivno 

prispevati. 

 

Bronka Straus 

Ministrstvo za izobraģevanje, znanost in ġport Republike Slovenije 

Masarykova 16 

1001 Ljubljana 
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1 Uvod 

 

Slovenija je poloģaj, ki je nastal pred razpadom skupne drģave Jugoslavije, ugodno 

prebrodila. Razmeroma mirno, po desetdnevni osamosvojitveni vojni, in brez 

prevelike ġkode za gospodarstvo je uresniļila svoje sanje o neodvisni drģavi in se nato 

vkljuļila kot polnopravna ļlanica Evropske unije ter uspeġno prevzela evro kot 

skupno valuto. Med svojimi drģavljani je obdrģala okrog 10 % oseb drugih 

nacionalnosti iz bivġe skupne drģave. Njihovo skupno ġtevilo in ġtevilo posameznih 

nacionalnosti je bilo primerno za zastopanje njihove kulture v slovenskem okolju in 

navezovanje kulturnih stikov z novonastalimi drģavami, iz katerih izvirajo. To je tudi 

zagotovilo ohranjanje kulturne raznolikosti iz preteklega obdobja in popestritev 

dogajanja v slovenskem kulturnem prostoru. Tako imenovane manjġine 

èpriseljencevç so se organizirale v kulturna druġtva in tako svojo nacionalno 

identiteto in kulturo ohranjale dalj ļasa pred neizbeģno asimilacijo v prihodnosti. Ne 

po nakljuļju so se med prvimi druġtvi organizirala makedonska kulturna druġtva, saj 

med novonastalima drģavama ni bilo odprtih vpraġanj ne iz daljne preteklosti- ne iz 

ļasa skupne drģave in ne glede prihodnosti. Skupnost v Sloveniji ģiveļih Makedoncev 

se je organizirala najprej v Kulturno druġtvo èMakedonijaç iz Ljubljane in nato v 

preostalih mestih po Sloveniji (Maribor, Kranj, Jesenice, Celje, Koper in Nova 

Gorica). Po dveh letih se je pokazala potreba po organizirani obliki, ki bi koordinirala 

delovanje teh druġtev, in tako je nastala Zveza makedonskih kulturnih druġtev v 

Sloveniji. Ta je med svoje prioritete uvrstila tudi organizacijo dopolnilnega pouka 

makedonġļine v Sloveniji za otroke starġev, po poreklu iz Makedonije, in vseh drugih 

otrok, ki bi jih ta jezik, kultura, zgodovina in zemljepis zanimali. Mnenje veļine je 

bilo, da se tako najdlje in najbolj uspeġno kljubuje asimilaciji, in to brez negativnih 

posledic za sobivanje in sodelovanje v drģavi gostiteljici ter s ġtevilnimi pozitivnimi 

posledicami za popestritev kulturnih in drugih dogodkov pri sodelovanju med 

posamezniki, skupinami in drģavami. S tovrstnim mnenjem sta se strinjali ministrstvi 

za izobraģevanje v obeh drģavah, ki sta podprli pobudo za reciproļno financiranje 

obeh dopolnilnih poukov, makedonskega jezika v Sloveniji in slovenskega jezika v 

Makedoniji. Tako je pozno jeseni 1993, po usklajevanju v poletnih mesecih istega 

leta, v Sloveniji uradno in slovesno stekel dopolnilni pouk makedonġļine v Sloveniji. 

Od takrat je minilo veļ kot dvajset let, pouk pa se ġe zmeraj izvaja na veliko 

zadovoljstvo vseh udeleģenih, samih obiskovalcev pouka ter njihovih starġev. V ģelji, 

da bi naġe delovanje ļim bolje predstavili  ġirġi javnosti ter dokumentirali dobro prakso 

kot primer moģnega in ģe uveljavljenega vzornega sodelovanja, smo v Zvezi 

makedonskih kulturnih druġtev Slovenije v sodelovanju s ġtevilnimi 

udeleģenci/institucijami v obeh drģavah pripravili priļujoļo monografijo.  
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2 Od ideje do realizacije 

 

Skupnost Makedoncev, ģiveļih v Sloveniji, je tako kot vsi slovenski drģavljani 

neposredno pred osamosvojitveno vojno in med njo ter v letih po njej preģivljala ne 

najbolj ugodne trenutke, ki so se zrcalili tudi v onemogoļenih stikih s svojci in 

prijatelji iz matiļne domovine, prej republike in zdaj drģave. Tako so bile med vojno 

in neposredno po njej prekinjene telefonske zveze z Makedonijo in ste morali oditi v 

Italijo ali Avstrijo, ļe ste se hoteli pogovoriti s svojci in prijatelji. Ni bilo neposredne 

letalske povezave in tudi ko je bila vzpostavljena, je zaradi èzavarovanj poletov prek 

vojnih obmoļijç cena takega prevoza praviloma presegala ekonomske zmoģnosti 

ljudi. Preostali moģnosti za fiziļni obisk Makedonije sta bili: 1) po kopenski poti prek 

Madģarske, Romunije in Bolgarije, kar je poleti zaradi zastojev trajalo od 24 do 48 ur 

ali celo veļ, ali 2) po morski poti prek Kopra v Albanijo ali v Grļijo ter nato po 

kopnem do Makedonije. 

 

Omenjene razmere so Makedonce, ģiveļe v Sloveniji, prisilile k mobilizaciji in 

strnjevanju vrst, saj so se spraġevali, kakġne bodo spremembe, ki bodo pomembno 

vplivale na njihovo ģivljenje, in kako bi si ļim prej izboljġali poloģaj glede na 

novonastale razmere. Za tiste, ki so si ustvarili druģine in raļunali na prihodnost v 

Sloveniji, je bilo jasno, da se je za boljġo prihodnost potrebno potruditi ne le osebno, 

temveļ tudi na skupinski, nacionalni ravni. V Sloveniji je posebno po potresu v 

Skopju leta 1963 ġtudiralo razmeroma veliko Makedoncev, pri ļemer se je Slovenija 

izkazala kot izvrstna gostiteljica in tudi tako solidarno pomagala pri odstranjevanju 

posledic omenjene katastrofe. Po vzoru takrat zelo priljubljenih ġtudentskih klubov iz 

veļjih krajev po Sloveniji so se makedonski ġtudenti organizirali v Klub makedonskih 

ġtudentov. Ustanovitelji in ļlani tega kluba, ki se po konļanem ġtudiju niso vrnili v 

Makedonijo, so v danih razmerah priġli na idejo, da bi se podobno organizirali tudi v 

novi drģavi, Republiki Sloveniji. Njim so se pridruģili tudi gospodarstveniki in drugi 

tako ali drugaļe zaposleni in tako je bilo 18. januarja 1992 v dvorani ljubljanske 

Opere ustanovljeno prvo makedonsko kulturno druġtvo v Sloveniji èMakedonijaç iz 

Ljubljane. Ļas za nastanek take organizacije je bil ugoden in kazali so se obrisi neke 

nove organizirane aktivnosti, ki se je v danih razmerah kazala kot luļ na koncu 

predora. Slednje potrjuje dejstvo, da je bilo na ustanovnemu zboru navzoļih veļ 

visokih predstavnikov slovenskih kulturnih organizacij in ġtiriļlanska delegacija iz 

Makedonije, ki je dopotovala z letalom prek Gradca pod vodstvom Tita Petkovskega 

in poznejġega prvega veleposlanika Republike Makedonije v Sloveniji dr. Dimitra 

Mirļeva. Na zboru sta bili prebrani tudi pozdravni brzojavki obeh predsednikov 

republik, Milana Kuļana in Kire Gligorova, v katerih sta pozdravljala opisani naļin 

organiziranega kulturnega delovanja kot prvi pogoj za plodno sodelovanje v 

prihodnosti. Za Makedonijo je Slovenija v teh trenutkih predstavljala neke vrste 

èokno v svetç, o ļemer priļajo naslednji dogodki: 
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¶ Prvo veleposlaniġtvo Republike Makedonije na sploh je bilo veleposlaniġtvo v 
Republiki Sloveniji. 

¶ Veleposlaniġtvo Republike Makedonije je po nekaj letih prevzelo tudi vlogo 

zastopanja Republike Makedonije v odnosih z Vatikanom.  

¶ Prva mednarodna nogometna tekma je bila ravno tako z Republiko Slovenijo v 

Kranju in nato povratna v Skopju. 

¶ Prvo kulturno druġtvo ene izmed narodnosti iz prejġnje drģave v Sloveniji je 

bilo ravno Makedonsko kulturno druġtvo èMakedonijaç iz Ljubljane. 

¶ Uresniļen je bil prvi organiziran in s strani obeh drģav finanļno podprt pouk 

dopolnilnega pouka maternega jezika v Sloveniji in Makedoniji. 

 

V nekdanji skupni drģavi Jugoslaviji je v nekaterih osnovnih ġolah v Sloveniji potekal 

pouk v tako imenovani èsrbohrvaġļiniç. Pri njem so otroci iz Srbije, Hrvaġke, Ļrne 

gore ter Bosne in Hercegovine dobili ne samo temeljno znanje èmaternegaç jezika, 

ampak tudi drugih predmetov. Glede na naravo jezika makedonski otroci niso bili v 

veļjem ġtevilu vkljuļeni v tovrstni pouk in zato je morda prevladovalo mnenje, da se 

Makedonci razmeroma hitro nauļijo slovenġļine. Mislim, da je ġlo za logiļno 

posledico dejstva, da so se bili prisiljeni odloļati, ali se bodo uļili slovenski jezik, ki 

so ga nujno potrebovali, ali drugi njim tuji jezik, ki jim v Sloveniji ni dosti koristil. 

Zavedajoļ se pomena maternega jezika so se makedonska kulturna druġtva zavzemala 

za vzpostavitev dopolnilnega pouka makedonġļine v Sloveniji. Pobuda je naletela na 

plodna tla tako v Sloveniji kot v Makedoniji. Tako je priġlo do podpisa meddrģavne 

pogodbe o izvajanju in financiranju dopolnilnega pouka materinġļine v Sloveniji in 

Makedoniji. Slednji je bil uradno vpeljan 27. 11. 1993 v osnovni ġoli Franceta 

Preġerna v Kranju. Uradnega odprtja so se udeleģili: drģavna sekretarka na 

Ministrstvu za izobraģevanje in ġport mag. Teja Valenļiļ, minister za izobraģevanje in 

znanost Republike Makedonije dr. Dimitar Bajaldģiev in njegova svetovalka Sneģana 

Korubin, veleposlanik Republike Makedonije v Sloveniji dr. Dimitar Mirļev in ataġe 

na veleposlaniġtvu Stevo Nikolovski, predstavniki makedonskih kulturnih druġtev in 

ġtevilni zainteresirani, predvsem starġi, za dopolnilni pouk makedonġļine v Sloveniji. 

Dogodek se je zaļel ob 10.30 in je skupaj s kulturnim programom trajal poldrugo uro. 

Povezovalec programa je bil Duġko Mitruġevski, ki je skupaj z Naumom 

Taġtanoskim, Trajļetom Andonovim (takratnim predsednikom Makedonskega 

kulturnega druġtva èMakedonijaç iz Ljubljane) in drugimi ļlani iniciativnega odbora 

pripeljal dopolnilni pouk makedonġļine v Republiki Sloveniji od idejne zasnove do 

uradnega zaļetka izvajanja. Program se je zaļel s pozdravnimi govori visokih gostov, 

ki so povedali tako rekoļ vse, kar je v zvezi z omenjeno problematiko pomembno ġe 

danes. Temu je sledila prva uļna ura ï o makedonskem jeziku, njegovi dolgoletni 

zgodovini in pomenu je predaval prof. Dragi Stefanija ï, dogodek pa so sklenili s 

kulturnim nastopom uļencev, pevskega zbora in folklorne skupine.  
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Vir: Videoarhiv druģine Mladenovi. 

 

Mag. Teja Valenļiļ je v nagovoru navzoļe pozdravila v imenu Ministrstva za ġolstvo 

in ġport. Poudarila je, da popolnoma razume obļutke veselja in razburjenosti ob 

priļujoļem dogodku, ker je tudi sama veļkrat obiskala starġe v krajih zunaj Slovenije, 

kjer je potekal tovrsten pouk za otroke slovenskega porekla. Slednje je bil tudi vzrok, 

da je ministrstvo za izobraģevanje pozorno prisluhnilo pobudi za organiziranje takega 

pouka za makedonske otroke v Sloveniji. Z veseljem je sporoļila, da so se na sestanku 

dan prej dogovorili o finanļni pomoļi, namenjeni izvajanju pouka. Republika 

Slovenija je sklenila kriti stroġke prostorov in materialnih sredstev za izvajanje pouka 

v Sloveniji, Makedonija pa naj bi financirala osebo, ki bo izvajala pouk. Reciproļno 

naj bi bil organiziran pouk slovenġļine v Makedoniji.  
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Vir: Videoarhiv druģine Mladenovi. 

 

V svojem nagovoru je veleposlanik Republike Makedonije v Sloveniji dr. Dimitar 

Mirļev poleg zahval vsem deleģnikom pri realizaciji pobude dogodek imenoval celo 

zgodovinski in omenil, da je leta 1993 minilo 100 let od ustanovitve VMRO ter 90 let 

od ilindenske vstaje in smrti najbolj znanega makedonskega revolucionarja Goceta 

Delļeva. Opisal je aktualne razmere v Makedoniji, ki se je borila za mednarodno 

priznanje in stabilizacijo gospodarskih razmer ter proti blokadi, in se zahvalil 

Republiki Sloveniji za vsestransko pomoļ pri tem. Obljubil je nadaljnjo podporo vseh 

drģavnih institucij, ġe posebej veleposlaniġtva Republike Makedonije v Sloveniji, 

dodatnemu pouku makedonġļine v Sloveniji. 

Svoj del nagovora je minister za izobraģevanje in znanost Republike Makedonije dr. 

Dimitar Bajaldģiev zaļel z besedami: 

 

 
Vir: Videoarhiv druģine Mladenovi. 

 

èPriġel je dolgo priļakovan dan, ki smo ga ģe mesece priļakovali kot prijeten 

trenutek, ki ga bomo delili z vami , tukaj v Sloveniji. Dan 27. 11. 1993 je bil ģe dolgo 

v naġem ministrstvu oznaļen kot dan, ki za nas s prijateljsko Slovenijo odpira nov 

vidik sodelovanja glede dopolnilnega pouka kot osnovnega vzroka, da naġa zdruģenja, 

v tem primeru kulturno druġtvo èMakedonijaç, poleg skrbi za otroke postanejo matica 

za stike in sodelovanje rojenih v Makedoniji in prijateljev Makedonije.ç Ob opisu 

prehojene poti do dogodka je izpostavil vse, ki so k temu prispevali, in izrecno 

poudaril, da je poleg finanļne podpore za izvedbo enako pomembno ravnanje 

Slovenije, ki je za zgled, in bi si ģelel, da bi ga posnemali tudi v drugih republikah 

nekdanje skupne drģave. Poudaril je, da si ģeli, da bi obiskovalci pouka obļutili 

Slovenijo kot drugo mater in ne maļeho in da bodo lojalni drģavljani Republike 

Slovenije, hkrati pa ponosni na svoje makedonske korenine, ki jih bodo izraģali skozi 

makedonske besede in pesmi.  

 

Kot tradicionalno veleva navada, se pouk zaļne s prvo ġolsko uro. Tako je prof. Dragi 

Stefanija, lektor makedonistike na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani, navzoļim 
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predstavil temo èMakedonska pismenost in ġolstvo pri nas, tukaj v Sloveniji in malo 

bolj sploġnoç. 

 
Vir: Videoarhiv druģine Mladenovi. 

 

èMakedonija je majhna drģava v primerjavi z drugimi evropskimi, da ne omenjamo 

drugih drģav, vendar deģela z velikimi zaslugami za slovansko pismenost, slovansko 

kulturo in sploġno slovansko znanost. To sta prinesla sveta brata Ciril in Metod in sta 

jo darovala celotni sploġnoslovanski skupnosti.ç Omenil je, da sta bili pred leti v 

sporu makedonska in slovenska (koroġka, karantanska) teorija o nastanku 

sploġnoslovanskega jezika, vendar so se uskladili glede tega, da je sploġnoslovanski 

jezik izġel iz Makedonije iz okolice Soluna.  

èMakedonsko ġolstvo in makedonska pismenost praznujeta toļno 1107 let od 

ustanovitve. Takrat, toļno 886. leta, je uļenec sv. bratov Cirila in Metoda, sv. Kliment 

Ohridski, prispel v Makedonijo in v njenem zahodnem delu, desno od reke Vardar, 

ustanovil Ohridsko knjiģevno ġolo, ki se je razprostirala v glavnem v obmoļju Ohrida, 

v danaġnjem severnogrġkem mestu Kostur in juģnoalbanskem mestu Devoll. Tako je 

nastala prva makedonska in sploġnoslovanska univerza. Ļe se kdo ponaġa z 

najstarejġim ġolstvom med slovanskimi narodi, smo to zagotovo mi. Ohridska 

knjiģevna ġola je promovirala 3500 uļencev. Niti ena ġola v Evropi do 15. stoletja ni 

promovirala tolikġnega ġtevila uļencev, ġtudentov ali kakor koli jih imenujete. Tega 

leta praznujemo 1100 let od izvolitve sv. Klimenta (893. leta) za prvega episkopa, kar 

ob koncu 9. stoletja preprosto pomeni ġkof (Vladika). Prvi sploġnoslovanski ġkof na 

omenjenem ozemlju od desnega brega reke Vardar pa do morja (takrat danaġnje meje 

seveda niso obstajale in upam, da s to omembo ne bomo povzroļili diplomatskega 

spora). Njega je nasledil sv. Naum Ohridski in prek vsega tega smo postali ljudstvo 

pismenosti, krġļanstva in poslediļno ljudstvo kulture.ç 

Omenil je razliļne pisne dokumente (razliļne tipe evangelijev), ki so nastali v ļasu od 

10. do 12. stoletja in so bili podlaga za razġirjanje razsvetljenstva predvsem na 

religiozni podlagi. V tem ļasu je uradna pismenost potekala v tako imenovani 

glagolici. Med 12. in 14. stoletjem je makedonska glagolica preġla v cirilico, katere 

zaļetki segajo v leto 1150. Iz tega obdobja izhajajo besedila, ki so podlaga za 

nadaljevanje tako imenovane makedonske redakcije in makedonske recenzije. Slednje 
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pomeni zaļetek vnaġanja ljudskih besed v besedila, ki so podlaga za nadaljnje 

razlikovanje in nastajanje razliļnih slovanskih jezikov.  

 

V tretjem delu programa so se predstavili  uļenci prve generacije dopolnilnega pouka 

makedonġļine v Sloveniji (Biljana Andonova, Saġo Mitruġevski, Saġo Petkov in 

Suzana Ristova) in starejġe kolegice (Valentina Filova in Irena Nanļoska) s ġestimi 

recitatorskimi nastopi. Pri nekaterih jih je v ģivo spremljal meġani pevski zbor 

èBiljanaç Makedonskega kulturnega druġtva èMakedonijaç iz Ljubljane, ki je zapel 

tudi makedonsko himno. V nadaljevanju je nastopila folklorna skupina makedonskega 

kulturnega druġtva Sv. Ciril in Metod iz Kranja. 

 

3 Potek pouka 

 

Kot je bilo ģe omenjeno, so na otvoritvi nastopili uļenci prve generacije dopolnilnega 

pouka zaradi tega, ker se je pouk zaļel kot vsako leto septembra, uradna otvoritev 

pouka pa je bila ob priloģnosti, ko so bili lahko navzoļi predstavniki obeh ministrstev 

za izobraģevanje. Prva uļiteljica je bila Svetlana Mitruġevska, ki je odigrala pionirsko 

vlogo pri spodbujanju uļencev. Te je pritegnila k obisku tudi tako, da je v prvem letu 

organizirala ekskurzijo obiskovalcev pouka v Makedonijo. Po dveh/treh letih se je 

druģina Mitruġevski odloļila, da se vrne v Makedonijo, in je kot uļitelj iz Makedonije 

priġel Dragan Tuġev. Ta je izvajal pouk eno ġolsko leto, potem pa zaradi zdravstvenih 

vzrokov odpovedal sodelovanje. Nasledil ga je Zekirija Ġainoski, ki dopolnilni pouk 

izvaja ġe danes.  

Omeniti je treba, da je dve do tri leta pouk potekal tudi v Mariboru pod vodstvom 

uļiteljice Kristine Deleve, saj je Maribor prostorsko oddaljen od Ljubljane in 

izvajalec pouka ni utegnil izpeljati pouka v okviru ļasa, ki ga je imel na voljo.  

 

Kot je bilo ģe omenjeno, je pouk poleg rednih, z uļnim programom potrjenih 

tedenskih ur, ki so potekale preteģno v popoldanskih urah v ġolah, kjer je bilo najveļ 

udeleģencev, vseboval nekatere redne in nekatere obļasne aktivnosti. Med redne 

spadajo vsakoletna izvedba tekmovanja v poznavanju zemljepisa, zgodovine, 

makedonskega jezika, literature in knjiģevnosti, ki so ga udeleģenci pouka usvojili 

med ġolskim letom, organizacija prireditve ob koncu ġolskega leta s sveļano 

podelitvijo spriļeval in prednovoletno sreļanje udeleģencev pouka. Med obļasne pa 

uvrġļamo ekskurzije udeleģencev pouka v Makedonijo, sodelovanje udeleģencev 

pouka pri razliļnih dogodkih v Sloveniji, Makedoniji in tudi drugod, kot so: 

 

¶ sodelovanje na poletnih ġolah in Ăkampihñ v Makedoniji, ki jih organizirata in 

finanļno podpirata makedonska izseljeniġka matica in Ministrstvo za zunanje 

zadeve Republike Makedonije; 

¶ sodelovanje na razliļnih tekmovanjih v znanju, kulturnih (glasbenih, 

folklornih itd.) in drugih prireditvah ter  

¶ udeleģba pri razliļnih prireditvah ob gostovanjih makedonskih kulturnikov v 
Sloveniji. 

 

Tako imenovani èkvizç v poznavanju uļne snovi je od samega zaļetka predstavljal 

eno temeljnih idej o preverjanju kakovosti izvedbe dopolnilnega pouka, saj je starġem 

nazorno prikazal, kaj so se udeleģenci pouka nauļili v ġolskem letu. Hkrati je med 

udeleģence vnaġal pozitivno tekmovalnost, pri kateri so si lahko priborili stimulativne 

nagrade. Dogodek se ģe leta izvaja v okviru dogodka èMajski dnevi makedonske 
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kultureç pod okriljem Makedonskega kulturnega druġtva ĂSv. Ciril in Metodñ iz 

Kranja. Ker so ti dnevi v tednu, v katerem je dan sv. Cirila, to je 24. maj, je termin 

ļasovno primeren za izvedbo tekmovanja v znanju. 

 

  

  
Utrinki s tradicionalnega tekmovanja v znanju v Kranju leta 2009 (Vir: Arhiv druģine 

Ivanovski.) 

 

Junija se praviloma konļa dopolnilni pouk s skupno zakljuļno prireditvijo veļine 

udeleģencev za njihove starġe, vrstnike in uļitelje iz ġole, v kateri se organizira 

prireditev. Tako se z njihovim delovanjem seznanijo tudi soġolci in ġirġa okolica, v 

kateri poteka dopolnilni pouk. Na prireditvi poleg obiskovalcev dopolnilnega pouka 

nastopajo tudi mladinske ali otroġke sekcije pevskih ali folklornih skupin posameznih 

makedonskih kulturnih druġtev. Prireditev velikokrat pritegne tudi nastope slovenskih 

uļencev iz ġol, v katerih poteka pouk. Sledi kratek slikovni prikaz iz prireditve ob 

koncu ġolskega leta 2013/2014 v Osnovni ġoli Dragomirja Benļiļa - Brkina. 
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Pozdravni nagovor ravnateljice Osnovne ġole Hrpelje - Kozina Janje Babiĺ (Vir: 

Arhiv MKD Koļo Racin iz Kopra.) 

 

 

 
Obļinstvo: ġolarji, ki ļakajo na podelitev spriļeval, starġi, gostje (predstavnica 

Osnovne ġole Koper, ravnateljica ġole gostiteljice, predstavnik veleposlaniġtva 

Republike Makedonije v Sloveniji Aleksandar Dimovski, predsednik ZMKD in 

predstavniki obļine Hrpelje - Kozina. (Vir: Arhiv MKD Koļo Racin iz Kopra.) 
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Utrinki iz kulturnega programa v izvedbi uļencev dopolnilnega pouka (folklora iz 

Kranja, v preostalem programu uļenci iz vseh ġol) ï 14. 6. 2014 Osnovna ġola 

Dragomirja Benļiļa - Brkina (Vir: Arhiv MKD Koļo Racin iz Kopra.) 

 

;  

 

  
Del kulturnega programa in dogajanja po uradnem zakljuļku prireditve: levo 

folklorna skupina iz Kopra in desno glasbena spremljava otroġke folklorne skupine iz 

Kranja na etniļnih inġtrumentih. (Vir: Arhiv MKD Koļo Racin iz Kopra.)  

 

 

 

 

Vsekakor je ģelja, da bi bile ekskurzije v Makedonijo in po Makedoniji redna 

obstranska dejavnost za udeleģence dopolnilnega pouka, vendar je ta dejavnost 

povezana za razmeroma velikimi stroġki, ki jih je nemogoļe zagotoviti vsako leto. 


